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DER STMTSSEKRETÂR Bonn, 12 September 1994
DES AUSWÂRTIGEN AMITS

Excellencies,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place betweeui
representatives, of the Govemments of the Federal Repubi o0f Germany, the KGidom
of Belgium, Canada, the French Repubio, the Klngdom of the Netheiards, the United
Kingdomn of Great BrItain and Norfthem lreland and thre United States of America
concerning the amnendment of the Agreemnent by Exchange of Notes of 25 September
1990 concerning the Agreement of 19 June 1951 between the Parties to Me North

Mis Excellency
The Ambassador of the Kngdom of Belgium
Mr. Georges Vander Espt

Mis Excellency
The Ambassador of Canxa
Mr. Paul Heinbeckçer

Mis Excellency
The Ambassador of the French Republic
Mr. Francois Soheer

Mis Excellency
The Ambassador of the Knrgdom of the Netheulands
Mr. A. Peter van Walsumn

Mis Excellency
The Ambassador of mhe United Klngdom of Great
Britain and Northemn Ireland
Sir Nigel Broomfleld



DER STAATSSEKRETÂR Donn, le.12 septembre'1994
DES AUSWÂRTIGEN AMTS

Excellences,.

J'ai l'honneur de me référer aux discussions qui ont ou lieu entre des représentants
des Gouvernements de la République fédérale dAllemagne, du Royaume de
Belgique, du Canada, des Etats-Unis d'Amérique, de la Républiqlue trançaise, du'
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et du Royaume des Pays-Bas
au sujet de la modification de l'accord constitué par l'échane de lettres du

Son Excelence
l'Ambassadeur du Royaume de Belgique
M. Georges Vander Espt

Son Excellence
l'Ambassadeur du Canada
M. Paul Heinbecker

Son Excellence
le Chargé d'Affaires des Etats-Unis d'Ameique
M. James D. Bindenagel

Son Excellence
l'Ambassadeur de la République francaise
M. Francols Scheer

Son Excellence
l'Ambassadeur du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord
Sir Nigel Broomnfild

Son Excellence
l'Ambassadeur du Royaume des Pays-Bas
M. A. Peter van Walsumn

Bonn



Atlantic Treaty regardimg the Status of theh Forces, the Supplernentary Agreement of
3 Asigust 1959, and the Agreemenits related thereto, and to propose to your
Govemments, on behaff of the Govemment of the Federai Repubic of Germany, the
following:

The Agreement by Exchange of Notes of 25 September 1990 conceming the
Agreement of 19 June 1951 between the Parties to the North Atlanic Treaty
regarcing the Status of their Forces, the Supplementary Agreement of 3 August
1959, and the Agreements related thereto, shaJI be amendsd with affect from
1 January 1995 as follows:

1 . Paragraph 1 shail read as fohlows:
'FolIovwing the establishment of German unity and the conclusion 0f the Treety
on the Final Settiement with respect to Germany, signed on 12 September
1990, the above-menitloned Agreements remain in force as amnended, subjeot
to paragraph 4 bekow.'

2. Paragraphs 2 and 3 shalf be deleted.



25 septembre 1990 relatif à la Convention du 19 juin 1951 entre les Etats Parties au
Traité de l'Atlantique Nord sur le statut de leurs forces et à l'Accord du 3 août 1959
complétant ladite Convention, y compris les Accords qui s'y rapportent, et de
proposer à vos gouvernements, au nom du Gouvernement de la République fédérale
d'Allemagne, ce qui suit:

L'accord constitué par l'échange de lettres du 25 septembre 1990 relatif à la
Convention du 19 juin 1951 entre les Etats Parties au Traité de lAtlantique Nord
sur le statut de leurs forces et à lAccord du 3 août 1959 complétant ladite
Convention, y compris les Accords qui s'y rapportent, sera modifié comme suit
avec effet à compter du 1er janvier 1995:

1) Le paragraphe 1 sera rédigé comme suit:
"Les accords mentionnés ci-dessus demeurent en vigueur, dans leur version
applicable et sous réserve du paragraphe 4 ci-dessous, après l'établissement
de l'unité allemande et la conclusion du Traité du 12 septembre 1990 portant
règlement définitif concernant l'Allemagne."

2) Les paragraphes 2 et 3 seront supprimés.

3) La première phrase de ralinéa a) du paragraphe 4 sera rédigée comme suit:
*Prenant en considération le fait que l'application territoriale actuelle de ces
accords n'est pas affectée par l'établissement de l'unité allemande, les forces
des Etats d'origine, leurs éléments civils, leurs membres et leurs personnes à
charge bénéficieront, dans les Linder de Bertin, Brandebourg,
Mecklembourg-Poméranie antérieure, Sexe, Saxe-Anhalt et Thuringe, du
même statut que celui qui leur est accordé dans les Länder de Bade-
Wurtemberg, Bavière, Bréme, Hambourg, Hesse, Basse-Saxe, Rhénanie du
Nord/Westphalie, Rhénanie-Palatinat, Sarre et Schleswig-Holstein. Leurs
activités officielles dans les Lénder mentionnés en premier lieu nécessiteront
le consentement du Gouvernement fédéral. Ce dernier décidera en tenant
compte des dispositions du paragraphe 3 de l'article 5 du Traité du 12
septembre 1990 portant règlement définitif concernent l'Alemagne et en
conformité avec la Minute agréée au traité précité, datée du même jour.n



Paragraph 4 (b) and (c) sthhl be deleted.

Paragraph 4 (e) shail read as follows:
'Meprovisions of this paragraph may be revuewed at the request of one Wf
the Parties."

If the Govemments Wf the IGngdom Wf Belglum, Canada, the French Repubuc, the
Klngclom Wf the Netherlands, the United Vhngdom of Gret Britain and Northem
Ireharuc and the United States Wf America agree ta this proposai, this Note and Your
Excellencies' Notes ini reply thereto expressng your Govemments' agreement shaR
constitute an Agreement between our Govemments, whlch shall enter into force as
soon as ail seven Govemnments have notifleci each other ln wrhting of the completio
Wf the necessary corustitutional requiremeuts for entuy into foras, The date of entry ino
force shuhi be the date of the has written notification.

The English and French texte Wf tuls Note are attached hereto, ahi three texts being
equahly authentic.

Please accept, Excehiencues, the assurances of my highest conshderation.



Les alinéas b) et c) seront supprimés.

L'alinéa e) sera rédigé comme suit:
Les dispositions du présent paragraphe pourront être révisées à la demande

de l'une des parties à l'accord."

Si les Gouvernements du Royaume de Belgique, du Canada, des Etats-Unis
d'Amérique, de la République française, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et du Royaume des Pays-Bas acceptent la proposition ci-dessus, la
présente lettre et les lettres de réponse exprimant l'agrément de vos gouvernements
constitueront un accord entre nos gouvernements qui entrera en vigueur dès que les
sept gouvernements se seront tous mutuellement informés que les conditions
internes nécessaires à l'entrée en vigueur de l'accord sont remplies. L'entrée en
vigueur aura lieu à la date de la dernière de ces communications.

Les textes anglais et français de la présente lettre sont joints, tous trois faisant
également foi.

Je vous prie d'agréer, Excellences, les assurances de ma très haute considération.



Protocol Note to, Pararaph 3 of the Exchange of Notes

In grantlng the approval necessary in accorclance with paragraph 3 of the exohangeo
of Notes of 12 September 1994 te the Agreement of 19 Juns 1951 between the
Parties to the North Atlantic Traaty regarding the Status of their Forces, the
Supplementary Agreemenit of 3 August 1959, and the Agreements relaed therato,
Germen authorities shall apply as generous critila as possible.

In graning approval for official actiites i the Lsender Berlin, Brandenburg,
Mecklenburg-Vorpommem, Saxorly, Saxorly-Anhaft and Thuringia, German
authorities shail, as fer as possible, apply mutatis mutandis the same technical
procedures as those applicable i the Laencler Baden-Wuerttemberg, Bavaria,
Bramen, Harnburg, Hesse, Low Saxony, Norlh-Rhine/Westphala, Rhlnshand-
Palatinata, Saarland and Schleswig-Holstein. In cases in whlch no sultable procedures

dxst, German authorities shall apply simple technlcal procedures or, as far as
possible, issue a general approvaL.

Official visits to, the Embassies and consular missions of the sendig States in the
Laender Berlin, Brandenburg, Meckienburg-Vorpommemn, Saxony, Saxorly-Anhalt
and Thuringia are on the basis 0f reclproclty flot subject te approval. Approval for
official visits te German authoritles in Berhin shall be cleemed te have been given when
an appoiritment la agreed.



Protocole relatif au paragraphe 3 de l'échang. de lettres

Lors de la délivance du consentemtent nécessaire aux termes du paragraphe 3 de
l'échange de letre du 12 septembre 1994 relai à l'Accord du 19 juin 1951 entre les
Etats Partie au Trat de rAtiantique Nord sur le statut de leurs forces et à l'Accod
du 3 aoùt 1959 compléitant ladite Accord, les autoris allemande appliqueront des
critèlres aussi favorables que possbe.

Pour délwer leu cosem ent à des activités officielles dans les Lînde de Berlin,
Brandebourg, MecilembourgPoméanl antérieure, Seme Saxe-Ahai et Thuringe,
leu SIJtortés alleandes apliqueront par analogie, dans la mesure du possible, les
mêmes procédures techniques que celles en vigueur dans les Lânder de Bade-
Wurtemrberg, Bavière, Brême, Hambourg, Hess, Basse-Sax, R1hénanle du
Nord/Westphalie, RhnnePltratSerr et Schleswiolsth Dan les ces OÙ
aucune procédure appropriée n'est prévue les autorités pleane P ront des
procéldures techniques simplifiées ou, si possibile, un consentemnent génral.

Les visites officielles effectuées auprès des ambassades et desu
consulaires des Etats d'origine dans les Ljinder -de Berin, Brandebiourg,
Mecklerbourg-Poméranie antérieure, Saxe, Soxn-Anhalt et Thufinge ne
nécessiteront à titre de réciprocité, aucun cn.ga rnen . Le consentement
con~cernanît les visites officielles auprès des autorités ellemnandes à Borlin sera
considéré comme acquis, dès lors que celles-ci auront été convenues.
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